
     

1 im
mi
who ?

Nimae
eamin
he-believes

unhomwl
lshmothnu
to-report-of-us

ourzu
uzruo
and-arm-of

euei
ieue
Yahweh

lo
ol
on

im
mi
whom ?

ehlgn
nglthe
she-is-revealed

. Who hath believed our
report? and to whom is the
arm of the LORD revealed?

1

2 loiu
uiol
and-he-is-coming-up

qnuik
kiunq
as-layer-plant

uinpl
lphniu
before-him

wrwku
ukshrsh
and-as-root

Yram
martz
from-earth

eiy
tzie
being-arid

al
la
not

rah
thar
shape

ul
lu
to-him

For he shall grow up
before him as a tender
plant, and as a root out of a
dry ground: he hath no form
nor comeliness; and when
we shall see him, [there is]
no beauty that we should
desire him.

2

alu
ula
and-not

rde
edr
honor

uearnu
unraeu
and-we-shall-see-him

alu
ula
and-not

earm
mrae
appearance

uedmxnu
unchmdeu
and-we-shall-covet-him

3 ezbn
nbze
he-is-despised

ldxu
uchdl
and-being-shunned-of

Miwia
aishim
men

wia
aish
man-of

hubakm
mkabuth
pains

oudiu
uiduo
and-one-knowing

ilx
chli
illness

He is despised and
rejected of men; a man of
sorrows, and acquainted
with grief: and we hid as i t
were [our] faces from him;
he was despised, and we
esteemed him not.

3

rhsmku
ukmsthr
and-as-one-concealing

Minp
phnim
faces

unmm
mmnu
from-us

ezbn
nbze
he-is-despised

alu
ula
and-not

uenbwx
chshbneu
we-account-him

4 Nka
akn
surely

unilx
chlinu
illnesses-of-us

aue
eua
he

awn
nsha
he-bore

unibakmu
umkabinu
and-pains-of-us

Mlbs
sblm
he-was-burdened-with-them

unxnau
uanchnu
and-we

uenbwx
chshbneu
we-account-him

. Surely he hath borne our
griefs, and carried our
sorrows: yet we did esteem
him stricken, smitten of God,
and afflicted.

4

ougn
nguo
one-being-touched

ekm
mke
one-being-smitten-of

Miela
aleim
Elohim

enomu
umone
and-one-being-humbled

5 aueu
ueua
and-he

llxm
mchll
being-wounded

unowpm
mphshonu
from-transgression-of-us

akdm
mdka
being-crushed

unihnuom
mounthinu
from-depravities-of-us

rsum
musr
discipline-of

But he [was] wounded for
our transgressions, [he was]
bruised for our iniquities:
the chastisement of our
peace [was] upon him; and
with his stripes we are
healed.

5

unmulw
shlumnu
welfare-of-us

uilo
oliu
on-him

uhrbxbu
ubchbrthu
and-in-welts-of-him

aprn
nrpha
he-is-healed

unl
lnu
to-us

6 unlk
klnu
all-of-us

Nayk
ktzan
as-flock

unioh
thoinu
we-strayed

wia
aish
man

ukrdl
ldrku
to-way-of-him

uninp
phninu
we-faced

eueiu
uieue
and-Yahweh

oigpe
ephgio
he-intercedes

ub
bu
in-him

ha
ath
»

All we like sheep have
gone astray; we have turned
every one to his own way;
and the LORD hath laid on
him the iniquity of us all.

6

Nuo
oun
depravity-of

unlk
klnu
all-of-us

7 wgn
ngsh
he-is-hard-pressed

aueu
ueua
and-he

enon
none
one-being-humbled

alu
ula
and-not

xhpi
iphthch
he-is-opening

uip
phiu
mouth-of-him

ewk
kshe
as-flockling

He was oppressed, and he
was afflicted, yet he opened
not his mouth: he is brought
as a lamb to the slaughter,
and as a sheep before her
shearers is dumb, so he
openeth not his mouth.

7

xbtl
ltbch
to-slaughter

lbui
iubl
he-is-fetched

lxrku
ukrchl
and-as-ewe

inpl
lphni
before

eizzg
gzzie
ones-shearing-her

emlan
nalme
she-is-mute

alu
ula
and-not

xhpi
iphthch
he-is-opening

uip
phiu
mouth-of-him

8 ryom
motzr
from-restraint

tpwmmu
ummshpht
and-from-judgment

xql
lqch
he-is-taken

hau
uath
and »

urud
duru
generation-of-him

im
mi
who ?

xxuwi
ishuchch
he-shall-meditate

ik
ki
that

He was taken from prison
and from judgment: and
who shall declare his
generation? for he was cut
off out of the land of the
living: for the transgression
of my people was he
stricken.

8

rzgn
ngzr
he-was-severed

Yram
martz
from-land-of

Miix
chiim
living-ones

owpm
mphsho
from-transgression-of

imo
omi
people-of-me

ogn
ngo
touch

uml
lmu
to-them

9 Nhiu
uithn
and-he-is-given

ha
ath
with

Miowr
rshoim
wicked-ones

urbq
qbru
tomb-of-him

hau
uath
and-with

riwo
oshir
rich-one

uihmb
bmthiu
in-deaths-of-him

lo
ol
on

al
la
not

smx
chms
wrong

And he made his grave
with the wicked, and with
the rich in his death;
because he had done no
violence, neither [was any]
deceit in his mouth.

9

ewo
oshe
he-does

alu
ula
and-not

emrm
mrme
deceit

uipb
bphiu
in-mouth-of-him
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10 eueiu
uieue
and-Yahweh

Ypx
chphtz
he-desires

uakd
dkau
to-crush-him

ilxe
echli
he-causes-to-be-wounded

Ma
am
if

Miwh
thshim
you-shall-place

Mwa
ashm
guilt-offering

. Yet i t pleased the LORD
to bruise him; he hath put
[him] to grief: when thou
shalt make his soul an
offering for sin, he shall see
[his] seed, he shall prolong
[his] days, and the pleasure
of the LORD shall prosper in
his hand.

10

uwpn
nphshu
soul-of-him

eari
irae
he-shall-see

orz
zro
seed

Kirai
iarik
he-shall-prolong

Mimi
imim
days

Ypxu
uchphtz
and-desire-of

euei
ieue
Yahweh

udib
bidu
in-hand-of-him

xlyi
itzlch
he-shall-prosper

11 lmom
moml
from-toil-of

uwpn
nphshu
soul-of-him

eari
irae
he-shall-see

obwi
ishbo
he-shall-be-satisfied

uhodb
bdothu
in-knowledge-of-him

qidyi
itzdiq
he-shall-justify

qidy
tzdiq
righteous

He shall see of the travail
of his soul, [and] shall be
satisfied: by his knowledge
shall my righteous servant
justify many; for he shall
bear their iniquities.

11

idbo
obdi
servant-of-me

Mibrl
lrbim
to-many-ones

Mhnuou
uounthm
and-depravities-of-them

aue
eua
he

lbsi
isbl
he-shall-be-burdened

12 Nkl
lkn
therefore

qlxa
achlq
I-shall-apportion

ul
lu
to-him

Mibrb
brbim
in-many-ones

hau
uath
and »

Mimuyo
otzumim
staunch-ones

qlxi
ichlq
he-shall-apportion

llw
shll
loot

hxh
thchth
under

Therefore will I divide
him [a portion] with the
great, and he shall divide
the spoil with the strong;
because he hath poured out
his soul unto death: and he
was numbered with the
transgressors; and he bare
the sin of many, and made
intercession for the
transgressors.

12

rwa
ashr
which

eroe
eore
he-makes-empy

huml
lmuth
to-death

uwpn
nphshu
soul-of-him

hau
uath
and-with

Miowp
phshoim
ones-transgressing

enmn
nmne
he-was-counted

aueu
ueua
and-he

atx
chta
sin-of

Mibr
rbim
many-ones

awn
nsha
he-bore

Miowplu
ulphshoim
and-to-ones-transgressing

oigpi
iphgio
he-is-making-intercession

Isaiah 53  -  Isaiah 54BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


